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INTRODUCTION. 


This  diary  of  an  exploring  expedition  on  the  Sacramento  and 
San  Joaquin  rivers  in  1817  is  now  published  for  the  first  time. 
The  original  autograph  manuscript  (6  pages,  12  by  414  inches) 
of  Fray  Narciso  Duran  came  into  the  possession  of  the  University 
of  California,  in  June,  1897,  by  gift  of  Mr.  Collis  P.  Huntington, 
as  a  part  of  the  “Robert  E.  Cowan  Collection. ’ ’  At  an  earlier 
date  it  was  among  the  materials  gathered  by  General  H.  W. 
Halleck  for  the  History  of  California  which  he  left  unfinished. 

F.  J.  T. 
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DIARIO  DEL  FRAY  NARCISO  DURAN. 


* 

y.  j. 

Diario  de  la  expedición  de  reconocimiento  hecha  en  el  mes  de 
Mayo  de  1817  por  el  Sr.  Comandante  del  R1  Pres0  de  N.  P.  Sn. 
Franco  tente  D.  Luis  Arguello  con  su  lancha  Sn.  Rafael  alias  la 
fina,  y  por  los  PP.  Fr.  Ramon  Abella  Mintro  de  la  Mn  de  N.  P.  S. 
Franco  y  Fr.  Narciso  Duran  Ministro  de  la  del  Sr.  Sn.  José  con 
la  lancha  nombrada  Sn.  José,  alias  la  pescadora,  en  los  dos  únicos 
rios  que  entran  en  el  Puerto  de  N.  P.  Sn.  Franco  llamados  del 
Sacramto  y  de  Sn.  Joaquin. 


Dia  13  de  Mayo.  Salimos  de  la  playa  del  Pres0  á  las  10  de 
la  mañana  de  este  dia  con  viento  fresco,  que  nos  duró  hasta 
cruzar  el  boquete  del  Puerto;  y  llegamos  al  remo  á  las  doce  del 
dia  á  la  Isla  grande  llamada  de  los  Angeles,  donde  comimos.  A 
las  5  de  la  tarde  salimos  de  la  Isla,  y  habiendo  doblado  la  punta 
de  Sn.  Pablo,  que  es  la  del  lado  de  tierra  firme  de  Sn.  José, 
paramos  á  las  8  de  la  noche,  habiendo  andado  en  todo  el  dia  6  leg8 
rumbo  al  Nordeste. 

Dia  14.  Salimos  á  las  6  de  la  mañana,  y  con  viento  floxo 
llegamos  á  medio  dia  al  remate  del  estrecho  de  los  Chupcanes. 
La  rancha  de  este  nombre  es  Cristiana,  parte  de  Sn.  José,  y  parte 
de  Sn.  Franco  Dista  14  legs  NE  de  la  ultima,  y  17  NNO  de 
aquella.  Salimos  desp8  de  comer  con  viento  fresco,  que  á  media 
tarde  se  volvio  temporal,  con  dirección  á  los  Ompines  rumbo  al 
E.  Por  aqui  es  donde  se  reconocen  las  embocaduras  de  los  dos 
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Viva  Jesús. 

Diary  of  the  exploring  expedition  made,  in  the  month  of  May, 
1817,  by  the  commandant  of  the  royal  presidio  of  our  father 
San  Francisco,  Lieutenant  Don  Luis  Argiiello,  with  his  launch 
San  Rafael  or  La  Fina,  and  by  the  fathers,  Fray  Ramón  Abella, 
minister  of  the  mission  of  our  father  San  Francisco,  and  Fray 
Narciso  Duran,  of  that  of  San  José,  with  the  launch  named  San 
José  or  La  Pescadora,  on  the  only  two  rivers,  called  the  Sacra¬ 
mento  and  San  Joaquin,  which  flow  into  the  port  of  our  father 
San  Francisco. 


May  13. — We  started  from  the  beach  of  the  presidio  at  ten  1817 

o’clock  this  morning,  with  a  fresh  wind  which  lasted  until  we  y  ' 

.  May 

crossed  the  entrance  of  the  port,  and  at  noon  we  came,  rowing, 
to  the  large  island  called  Isla  de  Los  Angeles,  where  we  had 
lunch.  At  five  o’clock  in  the  afternoon  we  set  out  from  the 
island,  and,  having  doubled  the  Punta  de  San  Pablo,  which  is 
the  point  of  the  mainland  on  the  San  José  side,  we  stopped  at 
eight  o’clock  at  night,  having  travelled  in  the  whole  day  six 
leagues  toward  the  northeast. 

May  14. — We  started  at  six  o’clock  in  the  morning,  and  with 
a  light  wind  came  at  midday  to  the  end  of  the  strait  of  the 
Chupcanes.  The  village  of  this  name  is  Christian,  [belonging] 
partly  to  San  José  and  partly  to  San  Francisco;  it  is  fourteen 
leagues  northeast  of  the  latter,  and  seventeen  leagues  north- 
northwest  of  the  former.  After  lunch  we  set  out  with  a  fresh 
wind,  which  in  the  middle  of  the  afternoon  became  a  storm, 
heading  for  the  Ompines  toward  the  east.  This  is  where  the  only 
two  rivers  that  flow  into  the  port  through  the  said  strait  unite. 
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únicos  rios  que  entran  por  dicho  estrecho  al  Puerto :  el  uno  viene 
del  N  y  NE  y  se  llama  del  Sacramento,  y  el  otro  del  E  y  SE  y 
se  llama  de  Sn.  Joaqn:  y  los  dos  reunidos  en  su  embocadura 
parecen  ser  el  que  los  mapas  ponen  baxo  un  solo  nombre  de  Rio 
de  Sn.  Franco.  Los  llamo  dos  únicos  rios,  porqe  parece  que  las 
muchas  bocas  ó  brazos  que  forman  tantas  isletas  de  montes  y 
tulares,  como  también  algunos  otros  rios  que  se  encuentran  arriba, 
todos  entran  á  descargar  sus  aguas  en  los  dos  dichos :  de  manera 
qe  aunqe  las  vertientes  occidentales  de  la  Sierra  nevada  formen 
algunos  rios,  como  dicen,  pero  todos  pierden  el  nombre  y  se  con¬ 
funden  con  los  dos  mencionados  principales. 

Habiéndosenos  pues  hecho  de  noche  y  adelantadose  un  poco 
la  lancha  del  Sr.  Comandte  paró  en  tierra  firme  de  Sn.  José  en  la 
embocadura  de  Sn.  Joaq11  y  los  dos  PP.  con  la  otra  lancha  segui¬ 
mos  el  rumbo  acordado  cogiendo  la  embocadura  del  Sacramt0 
hasta  poder  cojer  tierra  al  lado  opuesto  en  tierra  de  Ompines: 
pues  aunq®  pasamos  cerca  de  la  otra  lancha  y  vimos  lumbre,  ya 
no  fue  posible  retroceder  por  el  temporal.  Saltamos  en  un  islote 
de  tule  que  al  subir  la  marea  se  inundo,  y  tubimos  que  acomodar¬ 
nos  sobre  unos  Zarzales  para  defendernos  del  agua  hasta  que  baxó. 
Pasamos  muy  molesta  noche  aunqe  alegremente;  y  no  la  pasaria 
mejor  el  Sr  Comte,  porqe  lo  que  en  nosotros  fue  agua  y  sin  lumbre, 
allá  fue  viento  sin  abrigo.  Andubimos  en  todo  el  dia  12  legs 
rumbo  NE  y  E. 

Dia  15.  El  temporal  ha  seguido  toda  la  noche.  A  las  5  de 
la  mañana  vino  el  Sr.  Comandte  á  juntarse  con  nosotros,  y  llegó 
con  el  palo  mayor  quebrado  sin  haber  sucedido  desgracia  gracias 
al  Sr.  que  parece  medio  prodigioso  no  haber  rompido  la  cabeza 
ó  haber  matado  á  alguno  al  tiempo  de  su  caida.  Salimos  luego 
para  buscar  paraje  comodo  para  decir  misa  por  ser  el  dia  de  la 
Ascension.  Y  habiendo  andado  5  ó  6  legs  rio  arriba  del  Sacra¬ 
mento  con  el  mismo  temporal  saltamos  en  tierra  seca,  donde  se 
cantó  la  Misa.  Pero  por  ser  muy  desabrigado  y  frió  el  paraje 
salimos  desps  de  comer  á  media  tarde,  y  llegamos  al  anochecer 
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One  comes  from  the  north  and  northeast  and  is  called  the  Sacra-  1817 

mentó,  and  the  other  from  the  east  and  southeast  and  is  called  '77^ 

May 

the  San  Joaquin,  and  the  two,  united  at  their  mouth,  appear  to 
be  the  river  which  the  maps  put  down  under  a  single  name,  Rió 
de  San  Francisco.  I  call  them  the  only  two  rivers,  because  it 
seems  that  the  many  streams  or  branches  which  are  formed  by 
numerous  little  wooded  islands  and  tule-patches,  as  well  as  some 
other  rivers  farther  up,  all  discharge  their  waters  into  these  two 
rivers ;  so  that,  although  the  western  slopes  of  the  Sierra  Nevada 
may  form  some  rivers,  as  they  say,  yet  all  lose  their  identity  and 
mingle  with  the  two  principal  rivers  already  mentioned. 

Then,  as  night  had  fallen  and  advanced  a  little,  the  com¬ 
mandant’s  launch  stopped  on  the  San  José  side  of  the  mainland 
at  the  mouth  of  the  San  Joaquin,  and  we,  the  two  fathers,  with 
the  other  launch,  followed  the  course  agreed  upon,  entering  the 
Sacramento  and  ascending  until  we  could  find  land  on  the 
opposite  side  which  is  in  the  country  of  the  Ompines;  for, 
although  we  passed  near  the  other  launch  and  saw  a  fire,  it  was 
already  impossible  to  go  back  because  of  the  storm.  We  landed 
on  a  small  island  of  tule  which  at  high  tide  was  covered  with 
water,  and  we  had  to  take  refuge  upon  some  places  full  of 
brambles  to  protect  ourselves  from  the  water  until  it  receded. 

We  passed  a  very  uncomfortable  night,  although  in  good  spirits; 
and  the  commandant  could  not  have  passed  a  better  night,  be¬ 
cause,  while  we  had  water  without  fire,  he  had  wind  without 
shelter.  We  travelled  in  the  whole  day  twelve  leagues  toward 
the  northeast  and  east. 

May  15. — The  storm  has  continued  all  night.  At  five  o’clock 
in  the  morning  the  commandant  again  joined  us,  arriving  with 
his  mainmast  broken,  but  without  loss  of  life,  thanks  to  the  Lord, 
and  it  seems  rather  miraculous  that  it  did  not  break  someone’s 
head  or  kill  someone  at  the  time  of  its  fall.  Presently  we  set  out 
to  seek  a  suitable  place  to  say  mass,  as  it  was  Ascension  Day. 
Having  gone  five  or  six  leagues  up  the  Sacramento  River  with 
the  same  storm,  we  alighted  on  dry  land,  where  the  mass  was 
sung.  But,  as  the  place  was  very  unsheltered  and  cold,  we 
started  in  the  middle  of  the  afternoon,  after  lunch,  and  at  night- 
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al  remate  de  las  lomas  de  los  Ompines,  sirviéndonos  estas  de 
abrigo  del  temporal.  El  paraje  está  donde  llaman  los  Ciervos; 
y  como  una  legua  antes  de  llegar,  la  lancha  Sn.  José  dio  un  golpe 
en  un  palo  anegado  que  nos  asustó  pero  reconocida  desps  no  se 
le  ha  encontrado  novedad  gracias  á  Dios.  Hemos  andado  en  todo 
el  dia  8  leguas  rumbo  al  E  y  NE. 

Dia  16.  Ha  seguido  el  temporal  de  NO  toda  la  noche  y  ha 
parado  al  amanecer  poniéndose  el  cielo  de  neblina  gruesa  y  casi 
lloviendo.  Salimos  con  viento  floxo  á  las  8  de  la  mañana  rumbo 
al  NE.  A  la  legua  encontramos  una  boca  á  estribor  con  dirección 
al  E,  y  dicen  que  es  vuelta  que  da  el  rio  principal.  En  caso  de 
ser  asi,  aqui  dexamos  el  dho.  rio  el  q1  ciñe  la  Isla  llamada  de  los 
Quenémsias,1  y  seguimos  un  brazo  haciendo  rumbo  al  N  y  NO  con 
animo  de  reconocer  la  rancha  llamada  de  los  Chucúmnes.  A  otro 
legua  encontramos  otra  boca  ó  brazo  á  Babor,  qe  desde  luego  nos 
pareció  iba  á  salir  á  la  dicha  rancha.  Dexamos  sin  embargo  esta, 
y  seguimos  la  antecedente.  Vimos  en  esta  mañana  algunas  balsas 
con  gente,  y  algunas  casas  sin  ella  porqe  al  ruido  de  las  lanchas 
arrancaban.  A  las  6  leguas  encontramos  otra  boca  á  estribor  con 
dirección  al  NE.  O  esta,  ó  la  primera  es  la  que  forma  el  rio 
principal  del  Sacramento.  La  dejamos,  y  andubimos  siguiendo 
la  misma.  Todo  el  rio  esta  hecho  una  alameda  por  lo  poblado  y 
frondoso  de  las  arboledas,  aunqe  con  dificultad  se  puede  saltar 
en  tierra  porqe  todo  está  inundado  á  causa  del  crecimiento  de  los 
ríos  por  el  derritido  de  las  nieves.  Hemos  parado  á  las  6  habiendo 
andado  al  remo  8  leg8  rumbos  NE,  N,  y  algo  al  NO. 

Dia  17.  Toda  la  noche  ha  hecho  viento  fuerte.  Salimos  á  las 
6  de  la  mañana.  A  la  legua  encontramos  la  boca  que  dejamos 
ayer  á  la  izquierda.  A  muy  poco  rato  encontramos  la  ranch8  de 
los  Chucumnes,  aunque  sin  gente.  Contamos  35  casas,  y  algunas 


i  Or  read :  Guenémsias. 
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fall  reached  the  end  of  the  Lomas  de  los  Ompines,  these  hills  1817 
sheltering  us  from  the  storm.  This  place  is  called  Los  Ciervos. 
About  a  league  before  arriving,  the  launch  San  José  struck  upon 
a  submerged  log,  which  frightened  us,  but  upon  examination 
afterwards,  it  appeared  that  no  harm  was  done,  thank  God.  We 
travelled  in  the  whole  day  eight  leagues  toward  the  east  and 
northeast. 

May  16. — The  storm  from  the  northwest  has  continued  all 
night,  stopping  at  dawn;  there  was  a  heavy  fog,  and  it  almost 
rained.  We  started  with  a  light  wind  at  eight  o’clock  in  the 
morning  going  toward  the  northeast.  After  going  a  league  we 
came  to  a  stream  to  starboard  leading  to  the  east,  and  they  say 
that  this  is  the  turn  which  the  principal  river  makes.  In  case 
that  is  so,  we  here  left  the  said  river,  which  surrounds  the  island 
called  Isla  de  los  Quenemsias,  and  followed  a  branch  with  a 
course  to  the  north  and  northwest,  intending  to  explore  the 
village  called  Ranchería  de  los  Chucumnes.  After  going  another 
league  we  came  upon  another  stream  or  branch  to  port,  and 
instantly  it  seemed  that  it  was  going  to  lead  to  the  said  village. 
Nevertheless,  we  left  this,  and  followed  the  same  stream  as  before. 

This  morning  we  saw  some  rafts  with  people  and  some  houses 
without,  because  they  rushed  away  at  the  noise  of  the  launches. 

After  going  six  leagues  we  came  to  another  stream  to  starboard, 
toward  the  northeast.  Either  this  stream  or  the  former  is  the 
main  stream  of  the  Sacramento.  We  left  it  and  went  on,  follow¬ 
ing  the  same  stream  as  before.  All  along  this  river  it  is  like  a 
park,  because  of  the  verdure  and  luxuriance  of  its  groves  of  trees. 

Still,  it  is  difficult  to  land,  because  everything  is  inundated,  due 
to  the  rise  in  the  rivers  from  the  melting  of  the  snow.  We 
stopped  at  six  o’clock,  having  rowed  eight  leagues  toward  the 
northeast,  north,  and  somewhat  to  the  northwest. 

May  17. — There  has  been  a  strong  wind  all  night.  We  set 
out  at  six  o  ’clock  in  the  morning.  After  going  a  league  we  came 
to  the  stream  that  we  left  yesterday  on  our  left.  In  a  very  short 
time  we  came  to  the  village  of  the  Chucumnes,  but  there  were  no 
people  there.  We  counted  thirty-five  houses,  some  being  from 
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de  40  á  50  pasos  de  circunferencia  lo  que  indica  bastante  gente. 
Llamamos  á  los  gentiles;  pero  ninguno  se  ha  arrimado.  Esta 
rancha  está  en  un  paraje  en  que  el  rio  se  subdivide  en  unos  tres 
brazos:  Uno  al  Sur,  que  es  el  que  digo  dejamos  ayer  á  la 
izquierda:  otro  al  poniente,  que  no  sabemos  donde  desemboca 
aunque  se  presume  que  dando  alguna  vuelta  al  Sudoeste  va  á 
juntarse  con  la  boca  del  Sur;  y  otro  al  Norte.  Habiendo  pues 
comido  salimos  á  las  dos  de  la  tarde,  y  tomamos  dicho  brazo  del 
norte.  Sigue  la  misma  alameda  como  ayer,  y  ambas  riberas  están 
inundadas.  A  las  6  paramos  frente  una  boca  que  dicen  va  á 
ranch3  llamada  de  los  Ylamnes.  Anduvimos  en  todo  el  dia  no 
mas  que  4  legs  porqe  el  rio  trae  mucha  corriente.  El  rumbo  de 
todo  el  dia  ha  sido  NO.  N.  y  NE. 

Dia  18.  Desps  de  haber  dicho  Misa  por  ser  Domingo  salimos 
siguiendo  el  mismo  rio  rumbo  NE.  A  la  legua  (que  nos  costó 
mucho  trabajo  andarla  pr  la  mucha  fuerza  de  la  corriente)  en¬ 
contramos  el  rio  principal  del  Sacramento  que  corre  de  N.  á  S. 
Es  el  mismo  que  dexamos  el  dia  18  á  mano  derecha  ó  estribor, 
aunque  yo  no  puedo  entender  en  qual  de  las  dos  bocas  dichas,  si 
en  la  primera  ó  en  la  última.  Seguimos  pues  rio  arriba  el  qual 
es  muy  ancho  y  de  mucha  profundidad,  y  á  la  media  legua  para¬ 
mos  á  comer.  Apenas  acabábamos  de  comer  quando  de  repente  se 
alborotó  nuestra  gente  diciendo  que  venian  gentiles  á  molestar¬ 
nos;  mas  ninguno  pareció.  Salimos  á  las  2  de  la  tarde  subiendo 
el  rio,  y  á  la  legua  hay  una  boca  á  mano  derecha  que  da  una 
vuelta  y  vuelve  á  entrar  en  el  mismo  rio  dos  legs  mas  arriba. 
Como  á  las  5  descubrimos  la  famosa  Sierra  nevada  por  el  NE 
mediante  un  claro  que  ofrece  la  arboleda  de  la  ribera.  La  blan¬ 
cura  de  dha.  Sierra  á  todos  pareció  nieve,  aunqe  tiene  también 
(según  dicen)  una  especie  de  piedra  blanca  que  se  parece  á  esta. 
Seguimos  un  poco  mas  arriba,  y  paramos  al  ponerse  el  Sol, 
habiendo  andado  en  el  dia  unas  5  leg8  rumbo  NE,  N,  y  NO. 
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forty  to  fifty  paces  in  circumference,  which  indicates  a  consider-  1817 
able  people.  We  called  to  the  natives,  but  no  one  appeared.  May 
This  village  is  at  a  place  where  the  river  subdivides  into  some 
three  branches :  one  goes  to  the  south,  which  is  the  one  that  I  say 
we  passed  yesterday  on  our  left ;  another,  to  the  west,  and  we  do 
not  know  where  it  empties,  although  it  is  presumed  that  it  makes 
some  turn  to  the  southwest  and  goes  to  join  the  stream  to  the 
south;  and  the  other  branch  goes  to  the  north.  Well,  we  had 
lunch  and  started  at  two  o’clock  in  the  afternoon,  and  took  the 
said  branch  to  the  north.  The  same  groves  as  yesterday  continue, 
and  both  banks  are  under  water.  At  six  o’clock  we  stopped 
in  front  of  a  stream  which  they  say  leads  to  the  village  called 
Ranchería  de  los  Ilamnes.  In  the  whole  day  we  went  but  four 
leagues,  because  the  river  carries  a  considerable  current.  Our 
course  during  this  whole  day  has  been  northwest,  north,  and 
northeast. 

May  18. — After  having  said  mass,  as  it  was  Sunday,  we  set 
out  toward  the  northeast  following  the  same  river.  We  went  a 
league  (which  cost  us  much  labor  to  go,  on  account  of  the  great 
strength  of  the  current),  and  came  upon  the  main  stream  of  the 
Sacramento  which  runs  from  north  to  south.  This  is  the  same 
that  we  left  on  our  right,  or  to  starboard,  on  the  18th  [16th], 
although  I  cannot  figure  out  which  of  the  two  said  streams  it  is, 
whether  the  first  or  the  second.  Well,  we  continued  up  the  river, 
which  is  very  wide  and  of  great  depth ;  after  going  half  a  league 
we  stopped  to  eat.  We  had  hardly  finished,  when  our  party  sud¬ 
denly  got  excited,  saying  that  natives  were  coming  to  molest  us ; 
but  no  one  appeared.  We  set  out  at  two  o’clock  in  the  afternoon, 
going  up  the  river.  At  a  distance  of  a  league  there  is  a  stream 
on  the  right  which  makes  a  turn  and  leads  to  the  same  river  two 
leagues  farther  up.  At  about  five  o’clock,  looking  to  the  north¬ 
east  through  a  gap  in  the  grove  of  the  river  bank,  we  discerned 
the  famous  Sierra  Nevada.  The  white  part  of  this  Sierra  seemed 
to  all  to  be  snow,  although,  as  they  say,  it  also  has  a  species  of 
white  rock  which  looks  like  snow.  We  went  a  little  farther  up 
the  river,  and  stopped  at  sunset,  having  travelled  during  the  dav 
some  five  leagues  toward  the  northeast,  north,  and  northwest. 
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Dia  19.  Salimos  á  las  7  de  la  mañana  siguiendo  rio  arriba, 
y  á  la  legua  encontramos  una  ranch8  llamada  Chuppúmne  en  la 
ribera  del  Este,  cuya  gente  se  huyo  al  ruido  de  las  lanchas, 
quedando  no  mas  de  2  viejas  de  mas  de  60  años,  á  quienes 
después  de  catequizadas  bautize  porque  nos  pareció  que  se 
morirán  antes  que  la  Divina  Providencia  disponga  otro  tiempo 
conveniente  en  que  pudieran  bautizarse  en  alguna  Misn-  Salimos 
de  esta  ranch8  á  las  10,  y  paramos  á  comer  á  medio  dia.  Volvi¬ 
mos  á  salir  á  las  2  de  la  tarde,  y  á  lo  lejos  vimos  2  ranch5*  con 
gente,  y  otra  desamparada  de  mucho  tiempo  á  flor  de  agua.  El 
rio  está  muy  crecido  y  derramado  por  ambos  lados  de  modo  que 
apenas  se  puede  saltar  en  tierra.  Hemos  parado  al  ponerse  el 
Sol,  habiendo  andado  en  el  dia  10  leg8  rumbo  al  N.  y  NO. 

Dia  20.  Salimos  á  las  6  de  la  mañana  rio  arriba  con  animo 
de  buscar  un  paraje  descubierto  para  colocar  una  cruz,  y  aqui 
parar  en  nuestra  subida  y  retroceder  rio  abajo.  A  las  3  legs 
al  atracar  las  lanchas  á  la  ribera  del  poniente  se  avistaron  unas 
balsas  en  un  tular  inmediato :  y  yendo  algunos  Neof8  á  recono¬ 
cerlos  se  encontraron  con  una  ranch8  de  gentiles  que  venian 
armados  sobre  ellos  con  una  gritería  feroz  qual  ellos  acostum¬ 
bran.  Fue  luego  el  Sr  Comandte  con  la  tropa  y  demas  Neof8 
para  hablarles,  y  se  apaciguaron  y  dieron  satisfacción  diciendo 
que  se  habían  armado  creyendo  que  eramos  gente  enemiga.  Nos 
regalaron  toróus  que  es  una  especie  de  amolé  tatemado,  y  se 
fueron  en  paz  diciendonos  qe  un  poco  mas  arriba  estaba  su 
ranch8  que  allá  nos  aguardarían  para  darnos  pescado.  Comimos 
y  salimos  andando  una  legua  mas  arriba;  pero  no  encontramos 
ni  vimos  ranch8  ni  gentil  sino  un  pobre  viejo  dormido  sobre  un 
palo  que  nada  había  sabido  de  las  lanchas.  Le  dimos  pinole  y 
lo  despachamos.  Viendo  que  nadie  se  acercaba  hicimos  una  Cruz 
en  un  roble,  la  qe  bendecida  y  adorada  de  la  gente  sirvió  de 
termino  á  nuestra  subida.  A  este  paraje  se  puede  venir  por 
tierra  en  tiempo  de  secas  según  parece  á  la  vista,  porque  aunqe 
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May  19. — We  started  at  seven  o’clock  in  the  morning,  con-  1817 
tinning  up  the  river,  and,  after  going  a  league,  came  upon  a 
village  on  the  eastern  bank  called  Chuppumne,  whose  people  fled 
at  the  noise  of  the  launches,  leaving  but  two  old  women,  each 
over  sixty  years  of  age.  After  instructing  them  in  the  Christian 
faith,  I  baptized  them,  because  we  thought  that  they  would  die 
before  Divine  Providence  might  arrange  another  fitting  time 
when  they  could  be  baptized  at  some  mission.  We  left  this  village 
at  ten  o’clock,  and  stopped  to  eat  at  midday.  We  again  set  out 
at  two  o’clock  in  the  afternoon,  and  in  the  distance  saw  two 
villages  with  people,  and  another  by  the  water  abandoned  some 
time  since.  The  river  is  much  swollen  and  is  flooded  on  both 
sides,  so  that  one  can  scarcely  alight  upon  land.  We  stopped  at 
sunset,  having  travelled  during  the  day  ten  leagues  toward  the 
north  and  northwest. 

May  20. — We  started  up  the  river  at  six  o’clock  in  the  morn¬ 
ing,  intending  to  look  for  an  open  place,  in  order  to  put  up  a 
cross,  and  there  to  stop  in  our  ascent,  and  to  go  back  down  the 
river.  We  had  gone  three  leagues,  when  upon  the  launches  touch¬ 
ing  the  western  bank,  some  rafts  were  descried  in  a  near-by  tule- 
patch.  Some  neophytes  went  to  inspect  them  and  found  a  village 
of  natives,  who  came  toward  them  armed  and  with  a  fierce  shout, 
as  is  their  custom.  Presently  the  commandant  went  with  the 
soldiers  and  the  other  neophytes  to  talk  to  them,  and  they  became 
pacified  and  made  an  apology,  saying  that  they  had  armed  them¬ 
selves  in  the  belief  that  we  were  a  hostile  people.  They  gave  us 
toróus,  which  is  a  kind  of  pounded  soaproot,  and  they  went  away 
in  peace,  telling  us  that  their  village  was  a  little  farther  up  the 
river,  and  that  they  would  await  us  there  to  give  us  some  fish. 

We  had  lunch  and  set  out,  going  one  league  farther  up  the  river ; 
but  we  neither  came  upon  nor  saw  either  village  or  native,  except 
a  poor  old  man,  asleep  upon  a  log,  and  he  had  known  nothing 
of  the  launches.  We  gave  him  some  pinole  and  sent  him  away. 
Seeing  that  no  one  was  near  we  carved  a  cross  on  an  oak-tree, 
and  this  having  been  blessed  and  adored  by  the  people,  marked 
the  end  of  our  ascent.  One  may  come  to  this  place  by  land  in 
the  dry  season,  to  judge  by  appearances,  because,  although  one 
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en  las  immediaciones  se  ve  tillar,  parece  que  en  8bre  todo  ha  de 
quedar  seco  porqe  no  tienen  mas  agua  que  de  los  derrames  del 
rio.  Esto  supt0  de  aqui  para  adelante  mejor  por  tierra  que  por 
agua  podría  seguirse  el  curso  del  rio,  y  examinar  la  inmensidad 
de  tierras  que  hay  hasta  el  remate  de  la  Sierra  nevada,  las  quales 
es  regular  esten  pobladas  de  inumerble  gentilidad.  Y  una  vez 
descubierta  la  entrada  en  la  Sierra,  que  parece  ofrece  el  dicho 
remate,  se  podría  averiguar  la  verdad  de  lo  que  nos  cuentan  los 
indios  hace  algunos  años,  de  que  al  otro  lado  de  la  Sierra  nevada 
hay  gentes  como  los  soldados,  y  nunca  podemos  atar  cabos  y 
saber  si  son  españoles  del  N.  Mexico,  ó  Ingleses  de  la  Columbia, 
ó  rusos  de  la  Bodega. 

Desde  aqui  vimos  como  á  10  legs  al  NO  el  altísimo  cerro 
llamado  por  la  tropa  que  ha  pasado  cerca  su  falda  jesús  maria. 
Está  todo  nevado.  Dicen  que  cerca  de  él  pasa  un  rio  caudaloso 
del  mismo  nombre,  el  q1  entra  en  el  rio  del  Sacramento,  y 
sospechan  si  es  algún  brazo  de  la  Columbia.  Esto  lo  he  oido  á 
algún  soldado,  y  lo  cierto  quede  en  su  lugar.  Subimos  hoy  4  leg8 
rumbo  N.  y  NO. 

A  las  4  de  la  tarde  empezamos  á  baxar,  y  al  ponerse  el  Sol 
paramos  en  la  ribera  occidental  frente  el  paraje  del  18  habiendo 
andado  14  legs  en  tres  ó  4  horas  por  la  gran  fuerza  de  la  co¬ 
rriente.  El  rumbo  es  de  S.  y  SE. 

Dia  21.  Salimos  á  las  7  de  la  mañana,  y  á  poco  rato  encon¬ 
tramos  á  mano  derecha  la  boca  por  donde  el  18  entramos  en  el 
rio  principal.  Y  dexando  aquella  y  siguiendo  este,  á  la  legua 
encontramos  una  rancha  llamada  de  Ochejamnes  de  40  casas; 
pero  sin  gente.  A  poco  rato  encontramos  la  punta  de  la  Isla 
llamada  de  los  Quenemsias.1  Aqui  dexamos  el  rio  principal  del 
Sacramento  á  mano  derecha,  que  corre  al  SO,  y  cojimos  una  boca  á 
la  izquierda  que  corre  al  SE  en  cuya  entrada  mataron  los  gentiles 
el  año  [1813]  al  dift0  Julio  Alcalde  de  Sn  José.  Con  trabajo  pasan 


i  Or  read :  Guenemsias  or  Guenemsios. 
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sees  tule-patches  in  the  vicinity,  it  seems  that  in  October  every-  1817 
thing  must  be  dry,  for  there  is  no  water  except  the  floods  from 
the  river.  This  being  so,  the  course  of  the  river  from  here  on 
could  be  followed  better  by  land  than  by  water,  and  the  vast 
lands  to  the  end  of  the  Sierra  Nevada  be  examined,  which  lands, 
it  is  likely,  may  be  settled  by  innumerable  natives.  Once  the  pass 
in  the  Sierra  is  discovered,  which  the  said  end  seems  to  offer,  we 
would  be  able  to  ascertain  the  truth  of  what  the  Indians  have 
told  us  for  some  years  past,  that  on  the  other  side  of  the  Sierra 
Nevada  there  are  people  like  our  soldiers.  We  have  never  been 
able  to  clear  up  the  matter  and  know  whether  they  are  Spanish 
from  New  Mexico,  or  English  from  the  Columbia,  or  Russians 
from  La  Bodega. 

At  about  ten  leagues  to  the  northwest  of  this  place  we  saw 
the  very  high  hill  called  by  soldiers  that  went  near  its  slope 
Jesús  María.  It  is  entirely  covered  with  snow.  They  say  that  a 
great  river  of  the  same  name  runs  near  it,  and  that  it  enters  the 
Sacramento  River,  and  they  conjecture  that  it  may  be  some 
branch  of  the  Columbia.  This  I  have  heard  from  some  soldier; 
let  the  truth  be  what  it  may.  To-day  we  went  four  leagues  up 
the  river  toward  the  north  and  northwest. 

At  four  o’clock  in  the  afternoon  we  began  to  go  down  the 
river,  and  at  sunset  stopped  on  the  western  bank  in  front  of 
the  place  where  we  were  on  the  18th,  having  travelled  fourteen 
leagues  in  three  or  four  hours  because  of  the  great  force  of  the 
current.  Course,  toward  the  south  and  southeast. 

May  21. — We  started  at  seven  o’clock  in  the  morning,  and,  in 
a  little  while,  came  to  the  stream  on  the  right,  by  which  on  the 
18th  we  entered  the  principal  river.  Leaving  that  stream  and 
continuing  along  this  river  for  a  league,  we  came  upon  a  village 
of  forty  houses  called  Ranchería  de  Ochejamnes;  but  there  were 
no  people  there.  In  a  little  while  we  came  upon  the  point  of  the 
island  called  Isla  de  los  Quenemisas.  Here,  on  our  right,  we  left 
the  principal  stream  of  the  Sacramento,  which  runs  to  the  south¬ 
west,  and  took  a  stream  to  the  left  which  runs  to  the  southeast, 
at  the  entrance  of  which,  in  the  year  [1813],  the  natives  killed  the 
late  Julio,  alcalde  of  San  José.  The  launches  are  proceeding 
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las  lanchas  por  los  muchos  palos  que  tiene.  A  las  6  leg8  encon¬ 
tramos  la  ranch3  de  los  Guaypéms1  con  alguna  gente,  en  donde 
se  han  bautizado  7  almas  entre  viejos  enfermos  y  párvulos.  Aqui 
hemos  comido,  y  habiendo  salido  á  las  3  de  la  tarde  hemos  parado 
en  el  paraje  llamado  las  Cruces,  con  animo  de  salir  mañana  á 
encontrar  el  rio  de  Sn  Joaqn,  y  subir  por  él  hasta  la  ranch3 
llamada  de  los  Passasimas.  Andubimos  en  todo  el  dia  15  leg8 
navegando  al  S  y  SE. 

Dia  22.  Salimos  á  las  7  de  la  mañana,  y  á  poco  rato  al 
rematar  esta  boca  ó  brazo  en  que  venimos  ayer  se  encuentra  otra 
á  mano  izquierda  que  viene  del  NE.  La  dejamos,  y  seguimos  al 
S  y  SE  un  cañón  muy  ancho  que  conduce  al  rio  de  Sn.  Joaquin. 
Aqui  se  dividieron  las  lanchs.  La  del  Sr.  Comte  se  dirigió  al  O 
y  NO  para  reconocer  2  ó  3  islas  en  que  viven  amadrigados  unos 
fugitivos  de  Sn.  José :  y  nosotros  con  la  otra  lancha  tomamos  el 
rumbo  de  S  y  SE.  Subiendo  el  rio  de  Sn.  Joaqn  con  deseos  de 
reconocer  las  ranch8  de  los  tulares.  A  las  4  leg8  paramos  en  un 
altito  fangoso  á  causa  del  extremado  calor  que  enervaba  á  los 
remadores.  Salimos  á  las  6  de  la  tarde  con  animo  de  andar  toda 
la  noche. 

Dia  23.  Hemos  andado  toda  la  noche  menos  algún  rato  de 
parada  en  la  misma  lancha,  y  á  las  8  llegamos  cerca  de  la  ran¬ 
chería  de  los  Passasimas.  A  mano  derecha  hemos  dexado  esta 
noche  la  ranchería  de  los  Notótemnes  que  ya  están  Cristianos  en 
Sn.  José,  los  quales  vivían  casi  en  el  centro  del  tular.  A  la 
izquierda  hemos  dexado  á  los  Tauquimnes  y  Yatchí corones,  en 
cuyo  lado  viven  los  mencionados  Passasimas,  y  un  poco  al  NE 
de  estos  los  Muquélemnes.  Nos  han  salido  á  recibir  algunos 
Passasimas  de  paz  lo  que  no  es  de  extrañar  porque  han  estado 
muchas  veces  en  la  Misión,  y  hay  algunos  bautizados  de  ellos. 
Desp8  de  comer  fuimos  á  pie  á  visitar  unas  casas  de  los  mismos 
donde  he  bautizado  4  gentiles  de  60  y  70  años.  Y  habiéndoles 
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with  difficulty  because  of  the  many  logs  that  there  are.  After  1817 
going  six  leagues  we  came  upon  the  village  of  the  Guaypéms, 
with  some  people  in  it;  and  there  seven  souls  amongst  the  old, 
the  sick,  and  the  infants,  were  baptized.  Here  we  had  lunch,  and 
having  set  out  at  three  o’clock  in  the  afternoon,  stopped  at 
the  place  called  Las  Cruces,  intending  to  start  to-morrow  to  find 
the  San  Joaquin  River,  and  to  ascend  it  to  the  village  called 
Ranchería  de  los  Passasimas.  In  the  whole  day  we  travelled 
fifteen  leagues,  steering  to  the  south  and  southeast. 

May  22. — We  started  at  seven  o’clock  in  the  morning,  and  in 
a  little  while,  upon  reaching  the  end  of  this  stream  or  branch, 
which  we  entered  yesterday,  we  found  another  on  our  left  which 
comes  from  the  northeast.  We  passed  it  and  followed  a  very 
broad  canyon  to  the  south  and  southeast,  leading  to  the  San 
Joaquin  River.  Here  the  launches  separated.  That  of  the  com¬ 
mandant  headed  to  the  west  and  northwest  to  explore  two  or 
three  islands  where  some  fugitives  from  San  José  are  living 
together  in  hiding.  We,  with  the  other  launch,  took  a  course  to 
the  south  and  southeast,  ascending  the  San  Joaquin  River,  being 
desirous  of  exploring  the  villages  of  the  tule  regions.  After  going 
four  leagues  we  stopped  at  a  miry  little  resting-place,  because  of 
the  extreme  heat  which  enervated  the  rowers.  We  started  at  six 
o’clock  in  the  afternoon  intending  to  travel  all  night. 

May  23. — We  have  travelled  all  night,  except  for  a  brief  stop 
in  the  launch  itself,  and  at  eight  o’clock  drew  near  the  village  of 
the  Passasimas.  During  the  night  we  passed  on  our  right  the 
village  of  the  Notótemnes  who  have  already  become  Christians 
at  San  José;  they  used  to  live  almost  in  the  center  of  the  tule 
region.  On  our  left  we  passed  the  Tauquimnes  and  Yatchicomnes ; 
the  said  Passasimas  live  on  that  side,  with  the  Muquélemnes  a 
little  to  the  northeast  of  them.  Some  Passasimas  came  out  to 
receive  us  in  a  peaceful  manner,  which  is  not  surprising,  because 
they  have  been  at  the  mission  many  times,  and  some  of  them 
have  been  baptized.  After  lunch,  we  went  on  foot  to  visit  some 
houses  of  the  same  people,  and  there  I  baptized  four  heathen, 
who  were  from  sixty  to  seventy  years  of  age.  Having  proclaimed 
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anunciado  á  Dios  y  la  necesidad  de  pensar  en  hacerse  Cristianos 
nos  hemos  vuelto  á  la  lancha  acompañados  de  los  mismos  gen¬ 
tiles.  Aqui  nos  han  renovado  los  cuentos  de  que  en  el  otro  lado 
de  la  Sierra  nevada  (de  la  q1  distaríamos  10  legs)  hay  gente  de 
razón,  sin  poder  atar  cabos  como  queda  dicho  en  el  dia  20.  A 
las  4  de  la  tarde  nos  embarcamos  para  volvernos  por  el  mismo 
camino  pr  donde  venimos;  y  á  poca  distancia  nos  aguardaban 
113  gentiles  entre  Yatchicomnes  y  Muquelemnes,  la  mitad  de 
ellos  pintados  y  armados  en  aspecto  de  guerra.  Atracamos,  y 
desps  de  haberles  hablado  depusieron  las  armas  y  pidieron  paz. 
Estos  gentiles  lo  mas  viven  en  tierra  firme,  y  se  les  puede  visitar 
á  caballo  si  acaso  fuere  necesario.  Llegan  hasta  la  falda  de  la 
Sierra  nevada,  y  dan  noticia  que  lo  que  se  ve  blanquear  es  piedra 
y  no  nieve;  aunqe  lo  mas  cierto  parece  que  la  Sierra  tiene  nieve 
y  piedra  blanca  qe  lo  parece.  A  las  6  nos  despedimos  de  ellos 
regalándoles  trigo  &c,  y  prometiéndonos  que  vendrian  á  pasear 
en  la  Misión.  Lo  andado  ayer  y  la  noche  antecedente  serán  onze 
ó  doce  legs  con  rumbo  S.  y  SE.  Echamos  á  andar  toda  la  noche, 
rumbo  N  y  NO. 

Dia  24.  Nos  encontró  el  dia  con  poca  diferencia  en  el 
paralelo  de  donde  salimos  el  dia  22,  y  á  las  8  llegamos  al  paraje 
que  llaman  los  Meganos  frente  los  julpunes,  en  donde  hemos 
comido.  Al  medio  dia  salimos  para  juntarnos  con  el  Sr  Comandte 
en  el  estrecho  de  los  Chupcanes,  á  donde  llegamos  á  las  6  de  la 
tarde  encontrando  alli  á  dho.  Sr.  quien  habia  llegado  por  la 
mañana.  Lo  andado  esta  tarde  es  la  embocadura  de  Sn.  Joaqn 
y  es  menerter  andarla  en  marea  alta  porqe  tiene  barra,  y  se 
baran  en  ella  las  lanchas.  La  diferencia  que  se  encuentra  entre 
el  Rio  del  Sacramento  y  el  de  Sn.  Joaqn  es  que  este  trahe  menos 
caudal  de  agua  aunqe  en  algunos  parajes  es  mas  ancho,  y  todo 
lo  que  hemos  andado  no  tiene  mas  que  puro  tule,  sin  tener  un 
árbol  en  que  el  navegante  encuentre  una  sombra,  ni  un  palo 
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God  to  them,  and  the  necessity  of  thinking  about  becoming  1817 
Christians,  we  returned  to  the  launch,  accompanied  by  the  self- 
same  natives.  Here  they  again  told  us  the  stories  of  there  being 
civilized  people  on  the  other  side  of  the  Sierra  Nevada  (from 
which  we  should  be  ten  leagues  distant),  without  being  able  to 
verify  the  statements,  as  has  been  said  on  May  20th.  At  four 
o’clock  in  the  afternoon  we  embarked  to  return  by  the  same 
course  by  which  we  came.  We  had  travelled  but  a  short  distance 
when  we  found  waiting  for  us  one  hundred  and  thirteen  natives, 
part  Yatchicomnes  and  part  Muquélemnes,  half  of  them  painted 
and  armed,  with  an  aspect  of  war.  We  overtook  them,  and,  after 
we  had  spoken  to  them,  they  put  aside  their  arms  and  asked  for 
peace.  Most  of  these  natives  live  on  the  mainland,  and  one  may 
visit  them  on  horseback,  if,  perchance,  it  should  be  necessary  to 
do  so.  They  reach  to  the  slope  of  the  Sierra  Nevada,  and  inform 
us  that  that  which  appears  white  is  rock  and  not  snow,  although 
it  most  certainly  seems  that  the  Sierra  contains  snow  as  well  as 
white  rock  which  looks  like  snow.  At  six  o’clock  we  took  leave 
of  them,  giving  them  wheat,  etc.,  and  they  promised  us  that  they 
would  come  on  a  trip  to  the  mission.  The  distance  travelled 
yesterday  and  last  night  is  about  eleven  or  twelve  leagues,  toward 
the  south  and  southeast.  We  started  to  travel  all  night  toward 
the  north  and  northwest. 

May  24. — At  daybreak  we  were  about  at  the  same  parallel  as 
we  were  when  we  set  out  on  May  22,  and  at  eight  o’clock  we 
arrived  at  the  place  called  Los  Méganos  in  front  of  Los  Julpunes, 
where  we  had  breakfast.  At  midday  we  set  out  to  join  the  com¬ 
mandant  at  the  strait  of  the  Chupcanes,  which  wre  reached  at  six 
o’clock  in  the  afternoon,  finding  the  said  gentleman  there;  he 
had  arrived  in  the  morning.  We  travelled  this  afternoon  as 
far  as  the  mouth  of  the  San  Joaquin.  It  is  necessary  to  pass 
this  at  high  tide,  because  there  is  a  sand-bar,  and  the  launches 
are  blocked  by  it.  There  is  this  difference  between  the  Sacra¬ 
mento  and  San  Joaquin;  the  latter  carries  less  volume  of  water, 
although  in  some  places  it  is  wider,  and  in  all  that  part  which 
we  have  travelled  there  is  nothing  but  tule,  without  a  tree 
under  which  the  navigator  may  find  shade,  nor  a  stick  of  fire- 
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de  leña  para  calentarse.  Al  contrario  el  del  Sacramt0  quando 
no  derrama  tiene  tierras  secas  en  ambas  riberas,  pobladas  de 
alamedas  como  queda  dicho,  y  parece  que  trae  mas  copia  de 
agua.  Lo  andado  en  la  noche  antecedente  y  en  este  dia  son  20 
legs  rumbo  al  N.  NO.  y  O. 

D[ia]  25.  Amaneció  dia  de  Pentecostés  y  se  dijo  Misa  Can¬ 
tada:  desps  de  la  q1  paraqe  en  los  dos  dias  sigtes  no  careciese 
de  Misa  el  Pres0  salimos  á  las  9  con  viento  de  proa  y  bastante 
marejada  durante  todo  el  Estrecho,  que  tendrá  2  leguas  de  largo, 
y  media  poco  mas  ó  menos  de  ancho.  En  saliendo  de  este  la  mar 
estubo  buena,  y  á  las  3  de  la  tarde  llegamos  á  un  paraje  llamado 
punta  de  Olegario  cerca  la  Isla  de  los  Angeles  en  donde  hemos 
parado  habiendo  andado  unas  10  leguas  rumbo  SO. 

Dia  26.  A  las  2  de  la  mañana  antes  de  acabar  de  bajar  la 
marea  hemos  pasado  el  boquete  del  Puerto,  llegando  casi  al 
amanecer  á  la  Playa  del  Pres0.  Desp®  de  haber  dicho  Misa  en 
este  nos  restituimos  á  la  Misión  de  N.  P.  Sn.  Franco  con  toda 
felicidad  gracias  al  Sr.  de  quien  sea  la  gloria  por  los  siglos  de 
los  siglos  Amen. 

Fr.  Narciso  Duran. 
(rúbrica) 
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wood  with  which  to  warm  himself;  whereas  the  Sacramento, 
when  it  is  not  flooded,  has  dry  land  on  both  banks  covered  with 
poplar  groves,  as  has  been  said,  and  it  seems  to  carry  a  greater 
abundance  of  water.  Last  night  and  to-day  we  travelled  twenty 
leagues  toward  the  north,  northwest,  and  west. 

May  25. — The  day  of  Pentecost  dawned  and  a  mass  was  sung ; 
after  this,  in  order  that  the  presidio  might  not  be  without  a  mass 
for  the  two  days  following,  we  set  out  at  nine  o’clock  with  a 
head  wind  and  a  considerable  head  sea  which  lasted  through  the 
whole  strait;  the  strait  is  about  two  leagues  long,  and  a  little 
more  or  less  than  half  that  in  width.  As  we  came  out  of  this 
the  sea  became  calm,  and  at  three  o’clock  in  the  afternoon  we 
arrived  at  a  place  called  the  Punta  de  Olegario  near  the  Isla  de 
los  Angeles  where  we  stopped,  having  travelled  some  ten  leagues 
toward  the  southwest. 

May  26. — At  two  o’clock  in  the  morning,  before  the  tide 
stopped  going  out,  we  passed  the  entrance  of  the  port,  arriving 
almost  at  dawn  at  the  beach  of  the  presidio.  After  having  said 
mass  there,  we  returned  to  the  mission  of  our  father  San  Fran¬ 
cisco,  with  all  felicity,  thanks  to  the  Lord,  to  whom  be  the  glory 
forever  and  ever.  Amen. 

Fray  Narciso  Duran. 
(rubric) 


1817 

May 


[  349  ] 


INDEX 


Abella,  Ramón,  332. 

Absunta,  see  Asumpta. 

Addison,  J.  McL.,  137. 

Alamo,  Real  del,  236,  294. 

Alisos,  Ojo  de  Agua  de  los,  180, 
182,  318. 

Allen,  Thomas,  131. 

Almejas,  Rincón  de  las,  262,  274. 
Alvarez,  Fernando,  seaman,  died, 
78. 

Anajup,  see  Santa  Bárbara,  Isla  de. 
Angeles,  Isla  de  los,  332,  348. 

Año  Nuevo,  Punta  de,  240,  256, 
276,  290,  292. 

Ansares,  Llano  de  los,  262,  274, 
276. 

Arenas,  Punta  de,  6. 

Arriero,  Ranchería  de,  298. 
Arroyada  Honda,  224. 

Arroyito,  Real  del,  150. 

Arroyo  Corto,  302. 

Arroyo  Hondo,  276. 

Argüello,  Luis,  332. 

Asumpta,  Pueblo  de  la,  194,  202, 
312,  314. 

Asuncion  de  Nuestra  Señora,  see 
Asumpta,  Pueblo  de  la. 

Babige,  Captain,  125. 

Badger,  W.  G.,  129,  133. 

Bailarín,  Pueblo  del,  196,  312. 

Baile  de  las  Indias,  Ranchería,  or 
Real  del,  212,  304,  306. 

Baker,  W.  O.,  125. 

Baker,  W.  W.,  130,  131,  133. 
Barker,  J.  F.,  127. 

Barriolhet,  Charles,  135. 

Bartol,  A.,  137. 

Battelíe,  T.  K.,  137. 

Bautismo,  Cañada  del,  172,  322. 
Baxter,  Captain,  136. 

Beatty,  A.  S.,  136. 

Bennett,  Captain  J.  C.,  131,  137. 
Berford,  R.  G.,  138. 

Berrendo,  Ojo  de  Agua  del,  182. 


Berrendos,  Parage  de  los,  148. 
Berros,  Plan  de  los,  302. 

Bird,  George,  131. 

Bitumen  swamps,  182. 

Blackburn,  W.,  132,  134. 

Blunt,  S.  F.,  134. 

Bluxome,  Isaac,  Jr.,  131,  139. 
Bohrer,  C.,  131. 

Bolton,  II.  E.,  141,  145. 

Bonito,  194. 

Borneland,  G.  W.,  125. 

Bours,  C.,  125. 

Bouton,  G.  H.,  137. 

Bowers,  C.  E.,  Jr.,  129. 

Bowman,  J.  P.,  131. 

Boyd,  O.  H.,  128,  139. 

Bradstreet,  Samuel,  134. 

Brannan,  S.,  130,  132,  136. 
Brewster,  Charles,  125. 

Brimagion,  R.  D.,  127,  133. 
Britton,  S.  W.,  126. 

Broadhurst,  William,  132. 

Bromley,  W.  L.,  129. 

Brooks,  G.  J.,  133. 

Brown,  Burlin,  130. 

Bryant,  A.  H.,  135. 

Bryant,  T.  B.,  128. 

Buchón,  Cacique,  218,  304. 

Buchón,  Ranchería  del,  218,  302, 
304. 

Burling,  W.,  134. 

Burnham,  G.  M.,  126. 

Byrne,  F.,  126. 

Cabrera  Bueno,  J.  G.,  28,  84,  88, 
156,  238,  264,  284,  286;  quoted, 
266. 

Cabrillo,  J.  R.,  194. 

Calhoun,  R.,  136. 

Calkin,  Milo,  134. 

Campbell,  J.  B.,  135. 

Cañada  Angosta,  218. 

Cañada  Seca,  210,  212,  306. 
Cañadita,  Real  de  la,  146,  154. 
Canoas,  Pueblo  de,  194. 


[351] 


Index 


Cantil,  El,  224. 

Capitán  del  Presidio  de  Californias, 
see  Rivera  y  Moneada,  Fernando 
de. 

Carmelo,  Río,  146,  224,  232,  234, 
278,  292. 

Carpintería,  Pueblo  de  la,  198,  312. 
Carpió,  Manuel,  163. 

Carroll,  T.  W.,  136. 

Carter,  D.  B.,  126. 

Cartwright,  J.  W.,  132,  136,  139. 
Casa  Grande,  Ranchería  de  la,  256, 
276. 

Case,  C.  L.,  128,  130,  137. 

Caspan,  Mr.,  126. 

Cazadores,  Real  de  los,  238,  294. 
Cerralbo,  Isla  de,  6,  8;  Punta  de,  6. 
Cerros,  Isla  de,  42,  48,  50,  52,  54, 
56,  58,  60,  62,  64,  66,  108. 
Chacon,  Juan,  158. 

Chapman,  C.  E.,  329. 

Chauncey,  D.  W.,  133. 

Chittenden,  J.,  127. 

Chocolate,  Real  del,  234,  294. 
Chucumnes,  Ranchería  de  los,  336. 
Chupcanes,  Estrecho  de  los,  332, 
346;  Ranchería  de  los,  332. 
Chuppumne,  ranchería,  340. 

Ciervos,  Los,  336. 

Clark,  P.  B.,  126. 

Clarke,  W.  H.,  127. 

Classen,  J.  M.,  131. 

Cohn,  L.,  131. 

Cojo,  Cacique,  208. 

Cojo,  Pueblo,  or  Ranchería  del,  208, 
306,  308. 

Cole,  Henry,  129. 

Cole,  J.  Q.,  131. 

Columbia  River,  342. 

Compañía  de  Californias,  258. 
Concepción,  Cabo  de  la,  84;  Punta 
de  la,  208,  264,  290,  292,  306, 
308,  310. 

Concepción,  La,  paquebot,  6,  8,  10. 
Connor,  E.,  138. 

Conroy,  J.  C.,  130. 

Constant,  Captain  Y.,  130. 
Conversión,  Punta  de  la,  310 ;  Sierra 
de  la,  314. 

Cornell,  A.  J.,  128,  133. 

Coronados,  Los,  88,  90,  106. 

Corral,  Cañada  de  Lagunilla  del, 
248;  Laguna  del,  250,  278; 
Ranchería  del,  186. 

Corrigan,  J.  P.,  128. 

Costansó,  Miguel,  50,  52,  92,  100, 


104,  163,  194,  292,  326;  The 
Portolá  expedition  of  1769- 
1770 :  Diary  of  Miguel  Costansó, 
edited  by  F.  J.  Teggart,  161- 
327. 

Coult,  J.  C.,  128,  131. 

Coy,  II.  C.,  128. 

Croix,  Marqués  de,  158. 

Cronin,  Daniel,  131. 

Cronise,  W.  H.  V.,  136. 

Cross  erected,  290,  340. 

Crowell,  D.  C.,  133. 

Cruces,  Las,  344. 

Cunningham,  Howard,  128,  135. 
Cursos,  Ranchería  de  los,  276;  Valle 
de  los,  258,  276. 

Curtis,  E.,  125. 

Curtis,  J.  F.,  125,  129. 

Darling,  W.  A.,  134. 

Davidson,  George,  3. 

Davis,  C.  H.,  129. 

Deane,  E.  F.,  130. 

Deane,  E.  S.,  129. 

Dearborn,  S.  H.,  127. 

De  Groot,  L.  A.,  127. 

Delessert,  E.,  134. 

De  Long,  James,  130. 

Dent,  Lewis,  128. 

Derby,  J.  C.,  132. 

Desendorff,  W.,  137. 

Deserters,  282;  one  captured,  298. 
Dimon,  Dr.  T.,  125. 

Dodge,  J.  D.,  127. 

Doherty,  James,  134,  136. 

Donnelly,  Brian,  131. 

Dorr,  Ralph,  137. 

Dow,  M.  C.,  127. 

Dreschfeld,  Henry,  125. 

Dunglison,  J.  R.,  138. 

Duplaine,  Edward,  135. 

Duran,  Narciso,  331,  332,  348;  Ex¬ 
pedition  on  the  Sacramento  and 
San  Joaquin  rivers  in  1817 : 
Diary  of  Fray  Narciso  Duran, 
edited  by  C.  E.  Chapman,  329- 
349. 

Eagan,  J.  S.,  127,  130,  132,  136. 
Earthquakes,  176,  178,  180. 

Eaton,  Ward,  126. 

Ebbets,  A.  M.,  125,  126. 

Edgerton,  S.  F.,  132. 

Elam,  R.  H.,  133. 

Eldridge,  Captain  F.  O.,  129,  130. 
Elliot,  G.,  131. 


[  352  ] 


Index 


Ellis,  A.  J.,  126,  132,  133,  135. 

Ellis,  A.  Y.  H.,  135. 

Ellis,  H.  H.,  130. 

Ellis,  J.  S.,  132. 

Encinos,  Valle,  or  Cañada  de  los, 
184,  314. 

Enfado,  Sierras  del,  110. 

Espada,  Ranchería  de  la,  210,  306. 

Espíritu  Santo,  Isla  del,  6. 

Estero,  Real  del,  222,  300. 

Estorace,  Jorge,  44,  50,  92,  98,  104. 

Evans,  William,  132. 

Expedition  on  the  Sacramento  and 
San  Joaquin  rivers  in  1817 : 
Diary  of  Fray  Narciso  Duran, 
329-349. 

Expedition  to  San  Francisco  Bay 
in  1770:  Diary  of  Pedro  Fages, 
141-159. 

Eyre,  Joseph,  129. 

Fages,  Pedro,  44,  46,  48,  50,  52,  54, 
56,  58,  92,  98,  100,  104,  143,  146, 
156,  158;  Expedition  to  San 
Francisco  Bay  in  1770:  Diary 
of  Pedro  Fages,  edited  by  H. 
E.  Bolton,  141-159;  Letter  to 
Croix,  156-159. 

Falsa  Vela,  Isla  de  la,  308,  310, 
312,  314. 

Farallones  del  Puerto  de  San  Fran¬ 
cisco,  266,  290. 

Felt,  J.  J.,  131. 

Fernandez  de  Medina,  Agustín, 
seaman,  died,  100. 

Fiesco,  F.  X.  M.,  326. 

Fisher,  J.  H.,  130. 

Fisk,  Royal,  136. 

Fonda,  A.,  128. 

Ford,  Captain,  127. 

Francisco,  Matheo,  seaman,  died, 
104. 

Frank,  O.  H.,  138. 

Fredericks,  J.,  127. 

Freeman,  131. 

Fuller,  A.,  128. 

Fuller,  J.  E.,  128. 

Galvez,  Joseph  de,  6,  8,  10. 

Garcia,  R.,  125. 

Gardner,  Captain  James,  127. 

Garnett,  Porter,  121,  124. 

Garwood,  G.  M.,  130. 

Gauvreau,  B.  L.  O.,  129,  138. 

Gavett,  J.,  125,  126. 

George,  J.  C.,  135. 


Gerke,  H.,  126,  130. 

Gerry,  Dr.  S.  R.,  134. 

Gibbons,  Rodman,  126,  130,  133. 
Gill,  H.  B.,  126. 

Gillespie,  Captain  J.  E.,  131. 

Goin,  Thomas,  125. 

Gómez,  Juan,  92,  174;  see  also 
Padre  Gómez,  Aguage  del. 
Gómez,  Juan,  Mesas  de,  see  Mesas 
de  Juan  Gómez. 

Gore,  B.  B.,  132. 

Gorham,  Captain  E.,  137. 

Goss,  M.  G.,  126. 

Goss,  M.  J.,  126,  129,  136. 

Gould,  J.  G.,  128. 

Gourley,  Samuel,  134. 

Graham,  Dr.  H.  D.,  125,  132. 

Gray,  F.  C.,  125. 

Green,  Joseph,  129. 

Greene,  T.  D.,  127. 

Griswold,  C.,  135. 

Gross,  E.,  130. 

Groulier,  G.,  125. 

Grullas,  Laguna  de  las,  246. 
Guadalupe,  Isla  de,  26,  28,  30,  32, 
70,  72,  74,  76. 

Guaypéms,  or  Quaypéms,  Ranchería 
de  los,  344. 

Guenemsias,  or  Quenemsias,  Isla  de 
los,  336,  342. 

Guijarros,  Punta  de,  90,  92. 

Guild,  A.  T.  A.,  126. 

Gulliver,  Charles,  131. 

Haber,  Simon,  126,  127,  128,  131. 
Hackett,  J.  C.,  135. 

Haff,  J.  P.,  126. 

Halleck,  General  H.  W.,  331. 
Hanna,  B.  F.,  129,  130,  134,  135, 

136. 

Harlow,  J.,  126. 

Harth,  M.,  129. 

Hawthorne,  James,  134. 

Higgins,  W.  L.,  127. 

Hill,  C.  H.,  128. 

Hilton,  J.,  129,  135. 

Hilton,  J.  S.,  126. 

Hoen,  F.,  126. 

Hogg,  W.  M.,  131. 

Holland,  J.,  126. 

Howard,  G.  H.,  128,  133,  134,  136, 

137. 

Hubbard,  J.,  126. 

Hughes,  T.  A.,  129. 

Huie,  J.  B.,  139. 

Hull,  Edwin,  126. 


[  353  ] 


Index 


Hunter,  C.  E.,  125. 

Huntington,  C.  P.,  331. 

Hutchins,  Charles,  135. 

Hutton,  G.  M.,  125. 

Hutton,  Captain  J.  F.,  126,  130, 
138. 

Hyatt,  C.,  130. 

Ilamnes,  see  Ylamnes. 

Incendio,  Cañada  del,  320,  322. 
Indians,  Santa  Barbara  Channel, 
account  of  former  visitors  to, 
184;  described,  192,  202. 

Isham,  Captain  J.  B.  C.,  138. 

Isla,  Pueblos  de  la,  200,  202,  312. 

Jacks,  Pulaski,  127,  128,  129,  132, 
134,  137,  139. 

Jackson,  W.,  136. 

Jamón,  Alto  del,  252,  276. 

Janson,  E.  J.,  133. 

Jenkins,  R.  J.,  133. 

Jenkins,  R.  L.,  136. 

Jesús  María,  Cerro  de,  342;  Río  de, 
342. 

Johns,  J.,  136. 

Johnson,  Henry,  132. 

Johnson,  S.  O.,  134. 

Johnson,  W.  O.,  131. 

Jones,  S.  W.,  126. 

Jones,  W.  H.,  126,  129. 

Josephs,  G.,  138. 

Julio,  alcalde  of  San  José,  342. 
Julpunes,  Los,  346. 

Junta  de  guerra,  242,  272,  288. 

Kemble,  E.  C.,  138. 

Kemp,  E.,  125. 

Kenniff,  Daniel,  131. 

Kilburn,  T.  C.,  129. 

Kingsbury,  E.,  131. 

Kingsley,  G.  P.,  130,  136. 

Kinney,  W.  D.,  127. 

Kirchner,  A.,  130. 

Knox,  N.  A.,  136. 

Kunze,  E.,  127. 

La  Paz,  Puerto  de,  4. 

Lafitte,  C.  B.,  136. 

Laguna,  Pueblo  de  la,  198,  200, 
202,  312. 

Laguna  Larga,  214,  304;  Valle  de 
la,  304. 

Laguna  Redonda,  216. 

Lagunilla,  Cañada  de  la,  250. 
Lagus,  H.  E.,  129. 


Laidley,  George,  132. 

Laidley,  James,  126,  132,  135. 
Lambert,  W.  C.,  139. 

Lammott,  R.  S.,  125,  130,  135. 
Latitude,  reasons  for  errors  in  cal¬ 
culation,  286. 

Latitude  calculated,  194,  208,  222, 
224,  240,  242,  254,  256,  264, 
274,  282,  292. 

Laurel,  Arroyo  del,  300. 

Lawrence,  Captain  W.  W.,  139. 
Lazard,  S.,  126. 

Leroy,  A.  V.  H.,  126. 

Lesing,  F.  R.,  126. 

Levett,  David,  128. 

Levy,  L.  A.,  126. 

Lewis,  H.  M.,  135. 

Libby,  Captain  C.  L.,  137. 

Libby,  S.  D.,  127. 

Lloyd,  William,  132. 

Lockwood,  D.  W.,  132. 

Lopez,  Tomás,  163. 

Lord,  D.  S.,  129. 

Lotolic,  see  Santa  Cruz,  Isla  de. 
Lovett,  Captain  C.  J.,  137. 

Lowe,  B.  F.,  125. 

Lownes,  George,  132. 

Ludlow,  S.  B.,  128. 

McDermut,  D.  A.,  126. 

McDonald,  Charles,  130. 

McDuffee,  A.  J.,  128,  131,  134. 
McGrath,  Hugh,  127. 

Macho,  Laguna  del,  278. 
MeKaraker,  J.  G.,  131. 

McLellan,  C.  H.,  131. 

MacMichael,  Captain  William,  138. 
Macy,  H.  C.,  130. 

Mahoney,  F.,  127. 

Mallett,  J.  H.,  129. 

Manrow,  J.  P.,  125. 

Marías,  Islas,  see  Tres  Marías. 
Marriott,  F.,  125. 

Marshall,  S.  R.,  133. 

Marshall,  S.  V.,  135. 

Martin,  E.  P.,  131. 

Martsh,  Robert,  134. 

Marx,  S.,  135. 

Maynard,  L.,  134. 

Medina,  Agustín,  seaman,  accident 
to,  14. 

Mégano,  Laguna  del,  304. 

Méganos,  Los,  346. 

Melius,  George,  128,  130. 

Meredith,  G.,  134. 

Merrill,  I.  M.,  129. 
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Merritt,  Emma  Sutro,  3,  163. 
Mesas  de  Juan  Gómez  or  Mesas  de 
San  Cipriano,  28,  36. 

Mesitas,  Islas,  312. 

Meyers,  L.,  126. 

Minturn,  Lloyd,  133. 

Mitchell,  Captain  D.  C.,  131. 
Monterrey,  Puerto  de,  146,  238, 
240,  242,  248,  260,  264,  270, 
272,  284,  286,  290;  see  also 
San  Carlos  de  Monterrey,  Real 
Presidio  de. 

Moon,  A.  J.,  133. 

Moore,  S.  W.,  130. 

Moorehead,  E.  S.,  129. 

Morro  Hermoso,  52. 

Morton,  Captain  Frederick,  133. 
Muirhead,  Captain,  125. 
Muquélemnes,  344,  346. 

Naghel,  S.  W.,  134. 

Natividad,  Isla  de  la,  52,  54,  62, 
64. 

Neeb,  Johann,  126. 

Newell,  Captain  F.  A.,  131. 

Nichols,  A.  C.,  136. 

Nickels,  Captain  E.  A.,  139. 

Noah,  J.,  126,  127. 

Notótemnes,  Ranchería  de  los,  344. 
Nudd,  A.  D.,  134,  136. 

Oakley,  D.  L.,  126,  137,  138. 
Ochejamnes,  Ranchería  de  los,  342. 
Ojitos,  Los,  178;  Parage  de  los, 
154;  Real  de  los,  150. 

Okeson,  Daniel,  128. 

Olegario,  Punta  de,  348. 

Olla,  Barranco  de  la,  252. 

Ompines,  332,  334;  Lomas  de  los, 
336. 

Orem,  Charles,  139. 

Osito,  Cañada  del,  224;  Real  del, 
300. 

Osos,  Cañada  de  los,  220,  222,  302, 
308. 

Osuna,  Posa  de,  166. 

Ottinger,  Captain,  138. 

Owner,  Henry,  127. 

Padre  Gómez,  Aguage  del,  174,  320. 
Page,  Captain,  127. 

Page,  R.  B.,  134. 

Page,  R.  C.,  125. 

Pájaro,  Ranchería  del,  246 ;  Río 
del,  246,  248,  278. 

Palmer,  C.,  134. 


Palo  Caído,  Ranchería  del,  234,  294. 

Panten,  F.,  130. 

Papers  of  the  San  Francisco  Com¬ 
mittee  of  Vigilance  of  1851,  II., 
edited  by  Porter  Garnett,  121- 
139. 

Parker,  S.  F.,  136. 

Parrón,  Fernando,  98,  102,  324. 

Parrott,  John,  133. 

Passasimas,  Ranchería  de  los,  334. 

Patten,  W.  H.,  137. 

Peachy,  John,  129,  134. 

Pedernales,  Los,  210;  Punta  de  los, 
306. 

Perez,  Juan,  92,  94,  98. 

Perry,  J.,  Jr.,  128. 

Perry,  W.  C.,  135. 

Pescadores,  Ranchería  de  los,  or 
Ranchería  de  los  Indios,  300, 
302. 

Piedra  Blanca,  118. 

Pierce,  Nelson,  132. 

Pinar,  El,  292. 

Pino,  Miguel  del,  90,  98. 

Pinos,  Ensenada  de,  280,  290,  292; 
Punta  de,  240,  242,  272,  280, 
288,  290,  292;  Real  de,  300. 

Piñones,  Real  de  los,  or  Real  An¬ 
gosto  de  los,  230,  296. 

Plum,  G.  H.,  129. 

Poor,  C.  A.,  128,  135. 

Porciúneula,  Río  de  la,  180,  182, 
318,  320. 

Porfía,  Cabo  de,  8,  114. 

Portolá,  Gaspar  de,  143,  290. 

Portolá  expedition  of  1769-1770: 
Diary  of  Miguel  Costansó,  edit¬ 
ed  by  F.  J.  Teggart,  161-327. 
Diary  of  Vicente  Vila,  edited 
by  R.  S.  Rose,  1-119. 

Posas,  Las,  148. 

Prat,  Pedro,  44,  94,  324. 

Preston,  O.  G.,  125. 

Principe,  see  San  Antonio. 

Puentes,  Las,  252,  276. 

Pulgas,  Ranchería  de  las,  260,  276. 

Pulmilío,  8. 

Pulmo,  Cabo  de,  8. 

Quaypéms,  see  Guaypéms. 

Quenemsias,  see  Guenemsias. 

Ranchería  Volante,  196. 

Rand,  D.  H.,  127. 

Randall,  A.  G.,  131. 

Randall,  Henry,  127. 
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Bathbourn,  W.,  126. 

Baynes,  J.,  129. 

Beal  Blanco,  236,  294. 

Becord  of  the  Portolá  expedition, 
290. 

Bedwood  trees,  250. 

Beed,  J.  M.,  135. 

Beinstein,  L.,  131. 

Beyes,  Manuel,  pilot,  died,  82. 

Beyes,  Punta  de  los,  152,  264,  266, 
286,  290,  292. 

Beynolds,  W.  T.,  135. 

Bhoades,  A.  A.,  130. 

Bicarte,  Hipólito,  163. 

Bichardson,  A.  G.,  129. 

Bider,  J.  W.,  131. 

Bipley,  N.,  130. 

Bivera  y  Moneada,  Fernando  de, 
104,  226,  258,  282. 

Boach,  P.  A.,  128,  132. 

Boberts,  M.  B.,  128. 

Boberts,  B.,  125. 

Bobles,  Cañada  de  los,  314;  Beal  de 
los,  318;  Valle  de  los,  316. 

Bollinson,  J.  B.,  128. 

Boot,  K.,  126. 

Bosales,  Cañada  de  los,  172,  322. 

Bosario,  Arroyo  del,  250,  278. 

Bose,  B.  S.,  1. 

Buddach,  J.  H.,  126,  127. 

Bussians  at  La  Bodega,  342. 

Bust,  Bichard,  134. 

Byckman,  G.  W.,  126,  128,  131,  137, 
138,  139. 

Byckman,  W.  L.,  131. 

Sacramento,  Bío  del,  329,  332,  334, 
336,  338,  342,  346,  348. 

Salud,  Arroyo  de  la,  or  Cañada  de 
la,  254,  256. 

San  Agustín,  Cabo  de,  64,  66. 

San  Alejo,  Cañada  de,  168,  322. 

San  Antonio  or  El  Príncipe ,  paque¬ 
bot,  90,  92,  94,  96,  100,  102,  104, 
292. 

San  Benito,  Islotes  de,  60,  64,  66. 

San  Bernabé,  Bahía  de,  6,  10. 

San  Bernardo,  Isla  de,  206,  308, 
310. 

San  Blas,  Puerto  de,  118. 

San  Carlos  de  Monterrey,  Beal  Pre¬ 
sidio  de,  156,  158. 

San  Carlos,  paquebot,  3,  4,  94,  104, 
106 ;  log  of,  on  the  voyage  from 
La  Paz  to  San  Diego,  1769,  4- 
105;  log  of,  on  the  return  voy¬ 


age  from  San  Diego  to  San 
Bias,  1770,  106-119. 

San  Cipriano,  Las  Mesas  de,  see 
Mesas  de  Juan  Gómez. 

San  Clemente,  Isla  de,  88. 

San  Diego,  Cañada  de,  166;  Puerto 
de,  4,  84,  86,  88,  90,  106,  264, 
290,  292,  322,  324,  326. 

San  Francisco,  Bahía  de,  152,  264; 
Cañada  de,  156,  268,  270,  272; 
Estero  de,  150,  156,  268,  272, 
290;  Misión  de,  332,  348;  Pre¬ 
sidio  de,  332,  348;  Puerto  de, 
264,  266,  272,  274,  286,  290,  292, 
332,  348 ;  Bío  de,  334. 

San  Francisco  Committee  of  Vigi¬ 
lance  of  1851,  List  of  names  ap¬ 
proved  by  the  Committee  on 
Qualification,  125-139 ;  Papers, 
II.,  121-139. 

San  Francisco  Solano,  Cañada  de, 
174,  320. 

San  Guido,  Pueblo  de,  204,  310. 

San  Jacome  de  la  Marca,  166,  322. 

San  Joaquín,  Bío  de,  329,  332,  334, 
344,  346. 

San  José,  Misión  de,  322,  344. 

San  José  or  La  Pescadora,  lancha, 
332,  336. 

San  Joseph,  Punta  de,  8. 

San  Joseph,  paquebot,  94,  242,  268, 
292. 

San  Juan  Capistrano,  Valle  de,  170, 
322. 

San  Lorenzo,  Punta  de,  6;  Bío  de, 
252,  278. 

San  Lucas,  Cabo  de,  6,  8,  10,  12, 
110,  112,  114. 

San  Luis  Obispo,  204,  310,  312. 

San  Luis  Bey,  206,  310. 

San  Martín,  Isla  de,  88,  106. 

San  Miguel,  Valle  de,  178,  320. 

San  Pablo,  Punta  de,  332. 

San  Pedro,  Bahía  de,  86;  Puerto 
de,  88. 

San  Bafael  or  La  Fina,  lancha,  332. 

San  Verardo,  Bío  Grande  de,  or 
Bío  de,  212,  306. 

San  Zeferino  Papa,  Pueblo  de,  206, 
208,  308. 

Sanchez,  Manuel,  cabin-boy,  died, 
104. 

Sanders,  B.  C.,  131. 

Santa  Bárbara,  Canal  de,  184,  206, 
208,  290,  292,  306,  314;  Isla  de, 
84,  86,  206,  308,  310,  312. 
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Santa  Catalina,  Isla  de,  84,  86,  88; 
Valle  de,  184,  186,  314,  316. 

Santa  Clara,  Cañada  de,  188,  190, 
192,  314;  Río  de,  314. 

Santa  Cruz,  Isla  de,  206,  306,  308, 
310. 

Santa  Lucía,  Hoya  de,  228,  296; 
Sierra  de,  84,  226,  228,  230,  232, 
234,  238,  272,  284,  288,  290,  292, 
294. 

Santa  Margarita,  Cañada  de,  170, 
172,  322. 

Santa  María  Magdalena,  Cañada 
de,  172,  174,  320,  322. 

Santa  Sinf orosa,  168,  170,  322. 

Santiago,  176. 

Sargento  del  Presidio,  248,  270;  del 
Presidio  de  Californias,  170;  de 
Loreto,  244. 

Sawyer,  O.  V.,  136. 

Schenck,  G.  E.,  126,  128,  129,  130, 
131,  132,  133,  134,  135,  136,  137. 

Schofield,  Charles,  137. 

Schuckley,  Captain  F.,  135. 

Scott,  C.  G.,  129. 

Scott,  Matthew,  130. 

Sculls,  Thomas,  131. 

Seillem,  John,  126. 

Sellen,  John,  see  Seillem. 

Señas,  20. 

Serra,  Junípero,  324. 

Shaw,  G.  N.,  137. 

Shindler,  James,  129,  134. 

Shoemaker,  J.  W.,  128. 

Sickness  on  the  Portolá  expedition, 
78,  82,  86,  92,  94,  98,  100,  102, 
104,  230,  242,  246,  248,  250,  256, 
258,  260,  262,  270,  322. 

Sierra  Nevada,  334,  338,  342,  346. 

Skinner,  Dr.  N.  C.,  125. 

Smiley,  Captain,  136. 

Smith,  N.  C.,  163. 

Smith,  S.  A.,  125. 

Snow,  S.  A.,  131. 

Soule,  Charles,  125. 

Spence,  J.  F.,  126. 

Spinney,  Joseph,  130. 

Stabler,  S.  J.,  128. 

Stealy,  George,  130. 

Steinberger,  J.  B.,  134. 

Stephens,  T.  H.,  135. 

Story,  C.  R.,  127. 

Stout,  John,  126. 

Stoutenberg,  W.  E.,  130. 

Strawbridge,  Stockton,  134. 

Sullivan,  John,  132. 


Swain,  Captain  C.  H.,  131. 

Sweeney,  Captain  John,  126,  127. 
Sweetser,  J.  E.,  136. 

Swift,  Elijah,  127. 

Symmes,  D.,  129. 

Tauquimnes,  344. 

Taylor,  S.,  127. 

Teggart,  F.  J.,  3,  161,  163,  331. 
Temblores,  Río  de  los,  176,  178,  320. 
Temí,  Pueblo  del,  306. 

Teschmacher,  S.  E.,  126. 

Thebaud,  E.,  127. 

Thoa,  see  San  Bernardo,  Isla  de. 
Thomas,  126. 

Thomas,  D.,  Jr.,  128. 

Thomas,  D.  J.,  129. 

Thompson,  Charles,  131. 

Todos  Santos,  Bahía  de,  106. 
Toróus,  340. 

Torquemada,  Juan  de,  238. 

Torres  Lanzas,  Pedro,  3,  163. 

Tres  Marías,  114,  116,  118. 
Triunfo,  El,  316. 

Truchas,  Arroyo  de  las,  or  Río  de 
las,  230,  232,  294,  296. 

Tryon,  Joseph,  129. 

Tubbs,  A.  L.,  137. 

Tuffs,  L.,  126,  127,  132. 

Turner,  Colonel,  135. 

Turner,  Vi,  131. 

Vail,  Captain,  128. 

Vallado,  Punta  del,  90,  106. 

Van  Bokkelen,  J.  J.  H.,  131. 

Van  Bokkelen,  J.  L.,  127,  128,  133. 
Van  Pelt,  Captain,  128. 

Van  Winkle,  P.  W.,  129. 

Vigilance  Committee  of  1851,  121- 
139 

Vila,  Vicente,  3,  4,  104;  The  Por¬ 
tolá  expedition  of  1769-1770: 
Diary  of  Vicente  Vila,  edited  by 
R.  S.  Rose,  1-119. 

Virgin,  G.  W.,  130,  132. 

Vizcaíno,  Juan,  92,  100,  324,  326. 
Vizcaíno,  Sebastián,  28,  36,  84,  88, 
226,  238,  284. 

Von  Lengerke,  H.  F.,  138. 

Wakeman,  Colonel  A.  C.,  137. 
Wakeman,  Captain  Edgar,  125. 
Wakeman,  F.  O.,  127,  131. 

Ward,  G.  R.,  128,  129,  130,  132, 
133,  134,  135,  136,  137,  139. 
Ward,  J.  C.,  132. 
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Waters,  G.,  132. 

Watrons,  Charles,  136. 

Weber,  Jacob,  131. 

Webster,  L.  J.,  131. 
Weisenshall,  A.,  125. 

Welch,  Captain  Chanler,  129. 
West,  C.  H.,  126. 

West,  J.  R.,  131. 

White,  C.  W.,  131. 

White,  G.  W.,  135. 

White,  H.  B.,  136. 

White,  William,  131. 

White,  Captain  W.  A.,  136. 
White,  W.  H.,  134. 

Whitman,  Luther  P.,  136. 
Whitney,  Franklin,  127. 
Whitney,  G.,  127. 

Williams,  E.  L.,  132,  133. 
Williams,  Franklin,  127,  134. 


Winchester,  Hiram,  132. 

Windsor,  S.  L.,  125. 

Winter,  C.,  132. 

Wood,  D.  C.,  134. 

Woods,  Oliver,  134. 

Woodworth,  F.  A.,  126,  128,  129, 
130,  132,  133,  134,  135,  136,  137, 
138,  139. 

Woodworth,  S.  E.,  127,  137. 

Woolf,  I.  E.,  126,  131. 

Wormser,  I.,  131. 

Wright,  Daniel,  139. 

Yatchicomnes,  344,  346. 

Ylamnes,  Ranchería  de  los,  338. 
Ysabela,  La,  116. 

Zurcher,  James,  135. 


[  358  ] 


’WW'Ol  - 1  I 


gf  3  1197  00408 


